




Slovenska pesmaričica: „Tri duhovske pesnic
(Spisal dr. .los. Mantuani.)

(!$QS)
►avno pred štirinajstimi leti obsorej je bil začel ,,Cerkveni Glasbenik 1* pri¬
našati o najstarejšib slovenskih pesmaricah velezaslužno razpravo, ki
je potekla iz spretnega peresa dr. Evgenija Lampe ta. Zal, da se

g. pisatelj sam ni mogel več odločiti, te svoje študije podrobno nadaljevati.
Vsako svojo trditev, katero je izrekel v omenjenem sestavku, bi bil lahko več kot
enkrat podprl in dokazal ob posamičnostih. Letos se obhaja štiristoletni spomin
Trubarjevega rojstva. Svobodomiselni krogi ga bodo praznovali kot začetek
narodne zavesti na svobodomiselni podlagi. Mi, katoliški ..mračnjaki 11 , se ho¬
čemo tudi spomniti Trubarja, dasi nas je on zatajil, ko je dosegel po kato¬
liški vzgoji svojo usposobljenost. Seve, da si ga bodemo ogledali od vseh
strani, ne samo od zavestno-narodne.

V ta namen priobči „ Cerkveni Glasbenik“ diplomatično natančno izdajo
sila redke slovenske pesmaričiee Trubarjeve po izvodu, ki se hrani v c. k.
dvorni knjižnici na Dunaju.

Knjižica je v mali osmerki in meri, sedaj precej obrezana, 15 X
Sestaja pa iz dveh pol in enega lista. Na prvi poli ima zaznamenjane liste
z As, As, Ai in An; A na naslovnem (prvem) listu ni imel prostora in tudi
ni bilo običajno, delati te znake že na prvo stran. Pri našem tiskarju je ve¬
ljalo načelo, da zaznamenjuje vse štiri liste prve, a samo še prvi list
druge polovice osmerkine pole; listi A«—As niso dobili znakov. Druga pola
ima H, Bs, Bs, Bi, Bn ; B«—Bs nedostaje. Zadnji, t. j. 17. list je brez znaka;
zadnja stran je prazna. — Prvi je poročal v slovstvu o tej knjižici mar¬
ljivi protestantski pastor Th. Elze v svojem spisu: „l)ie slovenischen pro-
testantischen Gesangbiicher des 16. Jahrhunderts 11 v periodično izhajajočem:
•Iahrbueh der Gesellschaft tur die Geschichte des Protestantismus in Oester-
reich, letnik V., (1884) str. 1—39. Meni se vidi, da Elze te redke knjižice
sam ni imel v rokiv Žal, da ne pove, kje da je dotični proizvod shranjen. Do¬
mnevam, da je dobil beležko in popis z Dunaja. Njegov naslov se ne ujema
natančno z izvirnikom. Dalmatinov prevod Luthrove „Ein’ feste Burg ist
unser Gott“ (= „Nasha bramba je Gospud Bug“) priobčuje od kraja do
konca, a ne po tej pesmaričici, ampak po „Catechismu“ z 1. 1595. —

Ker je ta knjižica zelo redka in v slovenskem slovstvu istotako kot v
zgodovini naše glasbe še ne popolnoma obdelana, priobčuje jo naš list. Na¬
slov jej je:
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Str. 1.
(|| 1. stran
lista (A).

Str. 2
(= 2. stran
lista (A.)

Str. 3.
(= 1. stran
lista As).

NB. Orig.
nima takto-
vega zname¬
nja, a mu pri-
stoja ne¬

dvomno
Od : str. 4.

j (= 2. str.
I lista As).

hTry Dulionske peifsni. | VTI ENI, IE TE | CERQVE BOSHVE |
SVPER NEE SOVRASHIKE, TOSH | ha inu Molitou, Vti drugi inu trety,
fe vuzlii inu | praui od prida inu dobrute Criftn- | feuiga Goriuftanena inu
hoiena | Vnebeffa. Od Primofha Trti- | beria, vnega vnuuizhni dol- | gi tesliki
bolefni slo- | sltene. | PER TIM SO ENIPSAL- j mi inu ena Boshizhna
peiffen, od Ju- | ria Dalmatina inu JansJia \ Shvvageria, tolma- \ zheni. \
©ttlidic ©ciftiidie (SJefaiifl | gunor nirfit gebriidft. | V TURINGI, j M. D. LXXV. |“

Vsebina je ta-le:
CANTICVM SIMEONIH. j Nune dimittis &e. koker ta | Nemfhki. 9Jftt

TyriD mib jyreiib 2C j M. Juria Dalmatina. |
1 .

Vmiri, Suelikim Veffelem, Htebi, o Vezlini Bug, |
Is tiga fnita Vslie rad greni, is Vseh nadlug, Sai ve- |
im de bom slatku fpal, Dokler bo od Smerti vftal. |

2 ,
Sakai ozhi hlapza tuiga, fo videle V ueri, Ifueli- |
zharia nashiga, po ti meri, Koker fe ie V pifmi sani, |
Nam fueiti refodil nam. I

d.
Tiga fi na fueit ti poslal, vtu bogu zhlouezh- j
tun, De ie fa nas zhlouik poftal, V nuy, V bufstuu, |
Suio fmertio me reishil, de ne bom fmerti Vidik |

4.
On ie ta prana Vezhna lnzh, kir Aide refueiti, |
on nam fueiti dan inu nuzli Po vfim fueiti, Na ne- |
ga ieft Verinem, de Vekoma neu meriem.

r>.
On ie Ifraeloua zhaft, Inu vlili Vernih, on nepu- |
fti Vfromoto pait, Nas tih reunili, Nega folk bode |
zhafzhen Vezhnim Veffelu. |

AMEN.
TE CERQVE BO- I SHYE, SVPER NEE SOVRASHNI | ke, toshba

inu molitou, vfeta is tih Pfal | mou, fufeb is tiu 74. 75. |
P. Truberia.

Nas lite sko re novi fdre ti.
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Satu kir fe vkup fnidemo, Od tebe pri- \ diguiemo: Inu fe prou ob-
haiemo, Otroke prou kerszhuimo, Na tuiga Synu klizhe \ mo, Sa tuio
milost profiimo. Tebe Jo vfem zheftimo.

Letu oni vfe kolneio, Nas fatu slu fou \ rasho: Sa kezarie vun da-
icio. Nefravinu zhes nas lasho , De fino Boshy Superniki, | Vfeh Suetnikou
fourashniki, Dolshni na- | vji nefrezhi.

Vezh zhes nas tudi prauio, De Vishe \ fashpotuimo: Nih Sapuuid
kar ftauio, Mi | cilu famezhuimo. Nouo falsh Vero vuzhi- (| mo, Boshve
slushbe refdiramo, Satu fo draga leita.

Obtu nas Tyranni hudi, Louc , moreč, \ pregano: Koker te skodliue
ludi. Nas po j funtu refgano. Vfe Verne tar Pridigarie, | Dershe fa hude
Puntarie, Sazhcfig vfiga slega.

Zhes tako fylo kriuizo, Komu hozhmo \ toshiti: Samuzh tebi kir Sdef-
nizo, Moresh \ nom podftopiti. Kir te ludi Ifraelske, Si is \ Jezhe Paro¬
li iške, Smozhno roko odreshil.

Natu mi tudi toshimo, Sgerliskim kla- \ gouanem: Inu te millu pro-
fhrno, Dc ftuiem \ pomaganem. Pridesh nom htroshtu hpo- \ mazhian, Sakai
vfak Verni le obdan, l fo shlaht reuo nadlugo.

Satu te hozhmo nuzli tar dan, \felci\pufod hualiti: Pelati poshten
ta nash \ ftan, Tuio zhast refglafiiti. De bosti ftuiem [ Synurn fpofnan
Od vfeh ludi prou pofhto- | uan, Htunu dai tm Duh Amen.

VELIKANOZHNA I PEISSEN, VTI SE PRAVI INV VV- | zhi,
kako« prid inu dobruto, ie Criftus vfem Ver- | nim, sirnega Martro inu Gori-
ufanem | od fmerti, dobriga fturil o- | prauil inu dobil. | P. Truberia. |

Je fus ie Vfmer tni Je zhi bil Try dni ie Vgro bi le shal,
Vnim tih Ver nih Gre he fa kril Smert ni Vo fal re sne fal,

De ka dar Vue n zone rie mo Sdai ci Vrte bef fa pri de mo

Tam bo mo vse teipei li Al le tu ia.

Dofehmal niszhe nei fneshcl, Kir bi to \ Smert premogel: Dotle Jefus
nei knom \ prishal, Ta fe ie Smerti lotil. Zhudnu fta \ fc vkup shtritala,
Smert ie perut Boi do- \ bila, Jefufa Vgrob pehnila. Alleluia.

Steni fta Vrag, Smert praudo nyu, Zhes j vfe Verne fgubila: V tim
kir fta Boshyga\ Synu, Nedolshniga vmorila. Sakai le zhes\\ te Greshnike,
Nepokurne Neuernike. Je \ nima oblast dana, Alleluia.

Koker Hudizh na driueffu, Je nas v- \ to Smert perprauil: Taku.
Jefus na tim | Cryshu, Nas fpet Vleben poftauil. Tei \ Smerti nec fobee
■isderl, Peklenska Vrata \ ie refderi, De nas vezh ne konzhaio, Ale | luia. (sic !)

|f Str. 5.
(= l. stran
lista A3).

Str. 0.
(= 2. stran
lista As).

Od : str. 7.
; (= 1. str.
; lista A«)

Od |) str. 8.
(= 2. stran
lista A-t).
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|] Stran 9.
(= 1. stran
lista As).

|| Str. 10.
(= 2. stran
lista As).

|| Str. 11.
(= 1. stran
lista Ae).

| Str. 12
(— 2. stran
lista Ae).

Od tiga Pifmu gouori, koker Paulus \ prizhuie: De ena Smert drugo
■umori, E- | na nas posuezhuie. De od Grehou bomo | profti, Sueti, Brumni,
lipi zhifti, Vfelei Sbu \ goni shiueli, Alleluia.

Jefus zheftu pridiguie, koker Johannes \ praui: Sledni kir vnega
Veruie, Tiga \ Smert ne fadaui. Temuzh tellu fpat polo- | shi, Jesus dusho
vrokah dershi, Do dne ti- | ga Soyena, Alleluia.

Tedai nas bo Vgrobeh budil, Sglofno \ Angelsko shtymo : Te Verne od
hudih lo- | zhil, koker Paftyr Shiuino. Te Verne bo | sebo pelal, Neuerne
pag Vragu isdal, Tu | vjaki prou refmisli, Alleluia.

Satu fmo mi kerszheniki, Vdohrim (!), || vselei vkup veffeli: Kir fmo
bili sli Gresh- | niki, Smo pag milost dofegli, Skufi tu \ Goriuftanene,
Jefufouu faslushene, Smo fpet \ Sbugom fmyrieni, Alleluia.

O Jefus ti Jagne Boshye, Gledai na tu- \ io Cerkou; Kir skufi tuie
Terplene, Re- \ skil fi nas od Grehou. Skufi tu Goriuftane- | ne, Sturil
prauizhne vfe Verne, Obari nas \ pred slegom, Alleluia.

ENA PEISSEN OD | PRIDA INV DOBRVTE CRISTV I feuiga
hoiena 'Vnebeffa, inu dru | giga prihoda na fod- | ni dan. I P. Truberia.

II

Ka dar ie le fus Vne bu skal, Su io zhaft fpet pof fe - dil
Vrashio Smertno ob last ref dial, Bo gu na ftran ie fe - dil

Ti ga fdai mo li fle dna ftuar On nom da ie vfag do ber dar
II

On ie vfelei praui Bug bil, Sozhom, Sdu ( hom regiral: Potle fe ie
k nom perdrushil, \ Čilu nisku ponishal. Nashe zhloueiftuu na | fe vfel,
Suragom, Smertio fdai kreg fazhel, | zhudnu shnima voiskoual. Alle. Alle. j

Sdaici koker iebilroyen, Tim Paftyr- | iemofnanen: Vbetlemi Viasli
poloshen, j Iudom, Aydam resglashen. Vrag Erode- \ sha obudi, Veli de ga
fdai pogubi, Iefus mo \ ral beishati. Alleluia, Alleluia. |

Potle kadar fe ie kerftil, Vpufzhaui | fam prcbiual: Nuzh dan ga
nei fmahom \ puftil, Naganal de bi zbiulal (sic!). Shnim fe ie \ Iefus slu
ferdil, Sboshyo beffedo odpodil, \ Natu fe Vrag pobere, Alle. Alle. |

Kadar fazhne Pridigati, Te Iude frou | vuzhiti: Velike zaihne de¬
lati, Shnimi fui | vuk terditi. Tu ie Sludiu shal bilu, vidil de [| nega vfe
dellu, Se ima refualiti, Alleluia, Alleluia. \

Satu on Iude oslipi, De ga nefo fpofna- | li: De bi on bil ta Syn
Boshy, Temuzh fo \ ga dershali. Sa Lotra falsh Vuzhenika, | Sa Boshyga
Sourashnika, Na Crysh fo ga \ refpeli, Alleluia, Alleluia. |
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Try dni mertou Vgrobi leshal, Suio \ zhast muzh fatayl: Vtim ie
doli vta Pe- \ kal shal, Mertuim febe ofnanil, Na trety \ dan od Smerti
vftal. Sdai Iogrom Je shiu | iskafal, Vnega fo Jpet verieh, Alleluia, Alle-
luia. |

Potle ie Iogre vkupe fual, Pridigar- \ ftuu ijrozhil: Grehe odpuszhat
oblast dal, | Ouzhice nim porozhil. De nee sbeffedo paf | feio , Prani pot
Vnebu kasheio, Inu de nee kerszhuio, Alleluia, Alleluia. J

Natu ie od nih slonu vjel, Videzhe vne | bu vlekal: Vraga, Smert
ie febo poiel, Ske \ tinann vkup fuefal. De Vernim vezh ne [ shkodita, Te-
tnuzh Vnebu poriuata, Nyu \ muzh ie fatrena, Alleluia, Alleluia. |

Sdai kir Je Iejuju poda, Vnega kraleu- || Jtuu Jtopi: Tiga Suetim
Duhum obda, De | Je Vueri ne Jmoti. Temuzh terdnu Vuen | Jtoy, Smerti,
Vraga vezh ne boy, Vboshy | hrambi prebiua, Alleluia, Alleluia.

Skorai pride Jpet doli knom, Shiue Mer \ tue Jodyti: Porezhe htim
Aydom, Iudom, | Morate Je lozhiti, Ty kir Jo vme Veroua- | li, Mui Euan-
geli dcrshali, Puite Jmeno \ VnebeJJa, Alleluia, Alleluia. \

Vi pag hudi Neuerniki, kir mui vuk \ Jamezhuite: Inu vi hudi
Greshniki, kir \ Verne Jashpotuite. Puidite vi Studie [= Studiem] red \
V ta kot ktr ie vjelei preklet, Vtim bote | klagouali. Alleluia, Alleluia. \

Iejus Crijtus Milojtiui, Tedai nas ne \ JapuJti: Nom kir Jmo vtuim
kraleujtui, \ Nashe Grehe odpujti. Ozhijti nas Skryo | tuio , De bomo vredni
pred tebo, VnebeJ | Jih prebiuati, Alleluia, Alleluia. j|

TA XXV. PSALM | vti Vishi koker ta Neins- | ki Slug tieffer ttot 2C.
M. Iuria Dalmatina. \

i.

Muio dusho GOSPVD htebi, vje- \ lei gori vjdiguiem: Inu po Ja-
mimu tebi, \ Serzhnu Veden Vsdihuiem. Mui Bug ieft \ vupam na tebe, Ne
pujh reuniga mene, \ Nigdar ksramoti priti. |

2 .

Size Jourashniki muy, Se bodo VeJJeli- \ li: Tar po hudi shegi Juy,
Nejramnu zhes \ me vpili. Rekozh, de neijim od tuie, Suete \ gmain Ker-
szhanske Cerque, de Jim Jatu \ JapuJzhen. \

3 -

Oli iest Veim de VJi leti, ne bodo nig- \ dar kshpotu: Katerim vJim
nih terplei- \ m, Na TE zhakaio Volnu. Temuzh | kshpotu imaio bit, Inu
kuezhni Jromoti \ prit, VJi lizhkaki shpotliuci. [

4 -

O GOSPVD Bug ti Jdai meni, || Pokashi tuie poti: Muie Jeree (sic !
mesto Jerce) Jam preme- \ ni, De po tih JteJah hodi, katere vuzhish | mene
tl, Vtuy rijnizhni beffedi, Po teili ti \ mene Vodi.

|| Str. 13.
(= 1 . stran
lista A7 ).

|| Str. 14.
(= 2 . stran
lista A7 ).

|| Str. 15.
(— 1 . strnil
lista As).
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|| Str. 16.
(= 2. stran
lista As).

|| Str. 17.
(= 1. stran
lista H).

.1 •

Ti Ji Vnuiah mui pomozhnik, Na te j Vfag dan Jaupam: Bodi fam
mui Suest \ Vuzhenik , De le tebe poslusham. De me j oben zhlouezhki vuk,
od praue vere, d mui | Bug, Nigdar nebo fapelal. \

6 .

Sputnni de Ji Vfem miloftiu, kir na te- \ be klizheo: Nu od Vekoma
dobrutliu, kir \ Je Vte JaneJfeo. VJe grehe moie mladujti, \ Milojtiuu mi
odpujti, Vgnadi ti na me | Jpumni. \

7 -

Dobar tar Sueist ie GOSPVD \ Bug, kir greshnike prou vodi:
Reunim | VJelei kashe Jui pot, de ta krotki prou | hodi. Sgul milost inu
prauiza, Ie Bo- | shy pot VJe rijniza, Vfem kir nega shafft \ dershe. ||

8.

GOSPVD mui greh ie slu Velik, | Vegshi ie ime tuie: Satu dal
meni odpu- j Jtik, Sueffeli ferce muie. Sai vfe brumne \ tui pot pelash,
Nih dushi mir tar dobru \ dash, Nih Seime Semlo erba.

9 -

Vfem kir fe tebe Bug boie, Skriunofti | refodeiuash: Inu Suete shaffti
tuoie, Nim \ pred nih ozhi deiuash, Muie ozhi Vfelei | htebi, Gledaio, po-
magai meni, Is fpun mi | noge reishi.

10 .
Poglei na mene reuniga, Inu fe zhes \ me Vfmili: Sli beteshi ferza

muiga, So | Vshe mene vtrudili. Poglei kai ie foura- | shnikou, Inu hudih
Neuernikou, kir me | fabfton fourashe.

n.
Odreishi ti, 6 Bug mene, Nu muio du- \ sho Vari: Sakai iest vupam

na tebe, Sa \ hude mi nei mari. Bruma, prauiza, dobra | Veist, So muia
ner vegshi obreist, Na te | fe iest faneffem. |j

12 .
Tuie Cerque, d GOSPVD Bug, Ti \ tudi nepofabil: Pomagai ni (!)

is vfeh nad- | lug, Kerszhenike vkup vabi. Koker fi \ Jacobu fturil, kir
ie fueiftu tebi slushil, \ Skufi Iefufa Amen.

TA XXXI PSALM, VTI | Vishi koker ta Nemshki. | 3n btli) t)fl& tet)
gel)0ffet š)en\ I M Juria Dalmatina. |

i.

Na te fim, o Bug, fauupal, Me bosh | pred shpotom Varuual, Tar
pred Vezh- \ no fromoto. lest profiim te, Ohrani me, | skufi tuio dobroto.
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2 ,

Oberni Vsheffa tuie kmeni, Vslishi | proshne muie. Hiti mi poma¬
gati, V nuy | tezhim, V reui leshim, Ne pufti me konzha \ ti.

3 -

Mui Bug ftui meni na ftrani, Bodi mui [ grad, tar me brani, Dat
muzh de bom pre*■ | mogel, Sourashnike, Nevernike, Sice bom \ obnemogel. ||

4-
Ti fi muia skala tar muzh, Mui fzhit \ leben, moia pomuzh, Tebe

fe zhem dershah. Mui fueifti Bug, vfredi nadlug, | Gdu zhe mi fuperftati?

5 -.

Sueit ta ie mreshe poftauil, Slashami bi j me rad Vlomi, Vfe rouna
sfalsh lefikom, \ Vtaki nuy na me fpumni, Brani Bug Super \ nikom.

6 .

Mui Duh iest porozhivi tebi, Mui \ Bug oftani pre meni, Kadar bo
Zhas pof- | ledni, O praui Bug, is vfeh nadlug, Me v- | tuie roke vfenu.

7 -

Glori, zhast, Viffoka huala, Bodi Bo- \ gu ozhu dana, Kir nam te
Vfelei nagnen, | Tar Iefufu, inu Duhu, Sueti Troyci A | men.

TA XLVI PSALM, VTI | Vishi koker ta Nemshki, | ©in Dejte iBurfl tft
»rtfer ©ott ||

i.

Nash.a Bramba ie GOSPVB Bug, | Vitega fe [anefiimo; On nam
pomaga is na \ dlug, V katerih fdai rezhimo, (sic!) Sludi fe slo- | bi, Sueit
mu perloshi, kunshtnu rounaio, \ Silo obhaiaio, Verne hote fatreiti,

2 .

Snasho mozhio cillu nizh nei, De bi \ nim fuperftali: Oli fatu en
drugi vel, pod \ nim nim (sic! bis!) bomo obftali. Gdu ie on vprashash j
Jefus Criftus nash, Sa, nas Voiskuie, Te \ fuie varuie, Ta bode ne pre¬
mogel.

3 -

Tar de bi fueit she vezh diuial, Hu- \ dizh fe she vezh ferdil: Inu
vfo fuio muzh | vkup sbral, de bi falsh Vero terdil, Taku vfai Hudizh,
nam nemore vizh, Se neboy | mo, kir vueri ftoymo., Hudizh ie vshe ob- \ foien.

4-
Boshia beffeda ie Vezhna, Se nepufti \ fatreiti: Kerszhanska Cerkou

le mozhna, | fe nemore podreiti. Sakai ozha Bug, \ Sin tar fueiti Duh, fo
vfred met |[ nami, Stoie nam na ftrani, Nihzhe nas ne- \ premore.

|| Str. 18.
("= 2. stran
lista B).

|| Str. 19.
(= 1. stran
lista Ba).

|| Str. 20.
(= 2. stran
lista Bs).
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j •

Inu aku nam lih Vfamo , Tellu, blagu, j drushino: Taku nim Vfe
Volnu damo, De \ Nebu obdershimo. Dai Bug nam reunim, \ Obftati
Vernim, Vkrishi Volnim bit, Mei | Sabo fe lubit, Skufi Jefufa Amen.

TA CXXIIII PSALM, VTI | Vishi koker na Nemshki. | 3Bo ©ott bcr
lOerr ntd)t bol) un§ f)elt I M. Juria Dalmatina.

i.

Kadar bi Bug per nas nebil, Inu nam | nepomagal: Tar fourash-
nikom nebranil, \ Taku bi Sueit premagal. Kadar bi Bug \ Cerkou fuio,
Nebranil inebeshko mozhio, \ Vshe bi nas vezh nebilu.

2

Sakai tih ludi veliku, fuper nas fe vfdi \ guio: Kir fice slushe Ma¬
liku, Modru fe | vkup fueituio. Oli tu nas neima ftrashit, \ Bug ta ie kir

|| Str. -21. nas zhe branit, On fueiftu fa | nas zhuie. ||
(= 1. stran
lista B3). 3 -

Oni fe ferdc tar slobe, Nih miffal ie le \ treiti: Imaio krisheine fobe,
Shiue nas hte \ poshreih, koker Valuui diuiaio, Sa Buga | nizh nemaraio,
Tu Bug vfe dobru vi- \ di.

Kezarske Vere nas dolshe, Lutre nas | ismeruio: Sebe pag fa fuete
dershe, Cerkou \ fe imenuio, Stim tuym imenom 6 Bug, fa- \ kriuaio fui
kriui vuk, Hinausko Vero \ Terde.

5 -

Te Verne Vfe pregainaio, Nih dusho \ hte vtopiti: Suie garlu od-
piraio, Vero hte | pogubiti. Oli huala bodi Bogu, Vnegouim \ Viffokim tronu
De nam ftoy na ftra- \ ni. ^

Kir nedopufti de bi mi, Nih roup imet- | li biti: Oli de bi kei fred
nimi, Morali V- \ pekal priti. Nih shtriki fo reftergani, Mi | pag smo

|| Str. 22. profti fturieni, Nasha dusha ie \ nim Vshla. ||
(= 2. stran
lista Bsj. 'j t

Inu aku kerszheniki, lih moraio terpei \ ti: Sai fo Boshy Marterniki,
Aku ie nim | lih vmreti, Aku Vueri oftaneo, Boga do | konza fpoinaio,
Bug nim da Vezhni leben. „

O Mozhni modri GOSPVD Bug, \ Na te mi Vfi klizhemo: Pomagai
nam is \ Vfeh nadlug, Na te fe faneffemo. Ti Vfeh | Sourashmkou fuit
fnash, Nih ferza ti vro- \ kah imash, Bodi ti fam nash troshtar.

9 -

Ti fi Semlo inu nebu, Tudi vfe rizhi \ ftuaril: Jefus nas ie reishil
htemu Stalo \ nas ie on fprauil, Dai nam \ vterpleni Vol- \ nim bit, Od
praue Vere neftopit, Vlube\ni ] prebiuati.
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10 .

Zhast, huala bodi viffoku, Bogu ozhu | nashimu: Sinu Jefufu lih
taku, Inu Duhu \ Suetimu, Koker ie vfazhetki bilu, De fe \ bo per nas
godilu, Sdai tar Vekoma A- \ men. ||

TA XC1 PSALM VTI VI- | shi koker ta Nemshki. | 2Ber tu bcm @d)ii (3
be§ f)od)ften ij't, ober SHufe tieffer not 2C. |

i.

Kir na tim Sueiti prebiua, Pod brani- \ bo ner vishiga: Tar pod
j'etizo fui ftan i- | ma, Boga tiga mozhniga, Ta rezhe: Ti \ Bug fi le fam,
na katiriga [auupam, Ti fi \ mui trosht, ter leben.

2.

Pred to gualtio Hudizheuo, Bosh me- \ ne o Bug branil. Inu pred
kugo shkodliuo , | Bodesh mene ohranil, Sai fe iest le tebi po j dam, Ti fi
Vfelei mui Varih fam, Ti me | nebosh fapuftil.

3 -

Bug bo podfuie peruti, tebe fueifiu fa- \ kriual: Nu dal po fui oblubi,
de bosh shi- \ her prebiual. Strahu po nozhi bo branil, \ pred shkodliuo
ftreilo hranil, Kir fdai po \ dneui leita.

4-

Zhes dan fe kuge neboysh, zhes nuzh | shlife neuftrashish: Aku vpraui
Veri ftoysh,\ \ Sgrehi Boga nedrashish, Boga pred ozhima imash, Vfelei fe
Bogu porozhash, ka- \ dar grešh lezh tar Vftanesh.

5 -

De bi lih na leiui f/rani, Nih taushent | konez ufelu: Tar deffet
teushent na defni, | Se te nebo perielu. Ti bosh she fozhima gle- j dal,
Koku bo Bug pourazhoual, Vfim hu- | dim Neuernikom.

6.

Sakai Bug na ka/iriga, Cillu fauupal \ fi ti: Nebo puftil kai hudiga,
Se tebi per- \ goditi. Tuia ceila hisha bode, preš te hude \ shtraijfne shkode,
Bug Vernih nipofa- \ bi.

Angelom ie porozhil Bug, De te fueftu \ Varuio: Na tuyh potih
preš uadlug, Sa j te Vfelei (!) de Zhuio. De tebe na rokah nof- \ fe, De kei
neopotaknesh fe, Snogami na en | kamen.

8.
Po leuih inu Madrashih, Bosh ti hodil \ preš shkode: Po mladih

Leuih, Drakonih, || De ti nishter nebode. Nih ftrup nefikodi \ tim Vernim,
Sai Bug perftopi tim reunim, | kadar ie nim potreba.

|| Str. 23.
(= 1. stran
lista B4).

|| Str. 24.
(== 2. stran
lista B<).

|| Str. ib.
(= 1 . stran

Bb).
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II Str. 26.
(= 2. stran

BO-

ll Str. 27.
(= 1. stran

Bo).

9-
On ferzhnu skeli po meni, Jest Zhem \ mu pomagati-. De neima

vuuy obeni, preš [ pomuzhi of/a/i. Jest Zhem Vfelei ga Va \ rouat, Inu
fatu mu poleg f/a/, kir on fna i- \ me moie.

10 .

On na me klizhe Vfeh nuiah, Satu ga | Zhem Vslishati: Jest Jim
per nemu Vna \ dlugah, Nepuftim ga konzhati. Vmoio | Zhast Zhem ga
perprauit, Sdolgim shi- \ uotom tranfilit, Moto fuest mu fkafati.

n.
Zhast huala bodi Viffoku &fc. koker vtim 124. Pfalmi &c. ||

BOSHYZHNA PEISSEN | is Euangeliu S. lukeslia na 2. Cap. | Joannes
Schvveigerus. | Vti Vislii koker ta Nenisliki, 3)ev tflfl bet' ift fo frcitbeiircid). [

1.

Ta Rimski Caefar Auguftus
ta ie fam fapoueidal:

De bi fe shazal ta. fuit vufi
Nikoger ne pregleidal

Vffe Jude od fueiga doma
Bodi fi lih zhigar ftana

Je morel shazan biti.
Kletei perui shacingi

Inu veliki Geringi
Je morel vfaki pryti.

2 .

Tedai ta Josheph fmario
od Dauidoue hyshe.

Suoio Sheno farozheno
koker nom lukesh piske. ||

Vlekel ie gori Vbetlehem
puftil fe ie fdrugim ludiem

po ti Rimski poftaui
Shazat ter pokorem (!) bil

Tedai fe ie bil dopolnil
Maryn Zhas ta praui.

3-
De ona Synu peruiga

Imela ie rodyti.
Tiga Jeshusha prauiga

Je iela ga peuyti
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Vplenizhice ter meruizo
Viajili inu Vslamizo

ga te ona kladala:
Drugodi proshtor neibilu.

po tim ijtim Celim meftu
temuzh ta Vboga shtala.

4 -

Taku ie Vffai nemu dobru
fuoi voli dopalu.

To reuo inu tu Bushtuu
Vffe slu ter hudu kmalu.

Sa naj Vboge greshnike
Inu Hudizhou Jetnike. ]|

Sazhel ie on terpeti
Na kryshi konez Vfelu

tu terplenie slu negouu
po try krat anaist leitu.

5 -

Na puli ftrasho delaio
Pajtiry zhes kardellu.

Inu po nozhi zhuieio
Stresheio fuaimu delu.

Htim Boshy Angel perleti
Suetlobo nih Vffeh refueti.

De fo bili Vftrasheni
Angel dei dobrih glafiou

pernejl fem vom htim Zhaffou
Szhim ne bote jpazheni.

6 .
Uom ie ditece raienu.

En pomozhnik Vfeh slabih.
Vom kuejfeliu inu fuetu.

IJuelizhar tih fuoih.
Vbetlehemu ga gledaite.

Ondu ga Viajlich naidete.
Vbushtui poloshenu

Vajih kummer on noji fam\\
Obranil ie vaji pred peklom

Zhouesfuu (sic!) ie rejihenu.

7 -

potle veliku Angeli.
So frezhan glaj nojuli

|| Str. 28.
(= 2. stran

He).

|| Str. 29.
(= 1. stran

[Br]).
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Inu fo zhast bogu peli
Na femll myr voshzhili

Dopadene dobru ludem
Dobro volo molili Vffem

Ta nebeshka drushina
Toku ti zhlouik Boga

Hualiga is ferza tuiga
De fi ifnelizhan (!) shnima.

8.

Angeli fe refideio
Paftiryu fo puftili.

Sdaiei (!) fmishleozh prauio
Vme?febom gouorili

Puidimo Vfii Vkup Vbetlehem
Ogledati tu fueffeliem

Kar rtom ie Bog ofnanil
Oni per prizhi tie gredo.

Vffe prou rifnizhnu naideio
Kir fe ie Jeshush hranil. ||

9 • *

Ondukai fo oni Bogu
fueffeliem ga zhaftili

Od nih ie rezhena huala
Domou fo fe vernili.

Veffeliffe ti kershanftuu
Chriftufa primi hualeshnu.

Kir ie donas nam royen.
Hdobrimu tudi fdai dan

Skufi nega Vueri vezhni ftan
Od Buga ti obluben.

|| Str. 30.
(= 2. str.

157).

10 .

O Jeshush ti Vfmileni
kir fi en zhlouik roien

Te profiio Vfii fuoleni
katerim fi ofnanen

Odpri nim vrata nih ferza
da per nih tuia beffeda.

Bo veden prebiuala
Sprydom 10 poslushali

Vuezhnim lebnute gledali
|| str." 81. Rekli Vffa zhaff (!) nu huala. Amen. ||
(= 1. stran

B«).
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COMPLETA j Vezherna Moli ton, P. \ Truberia. \

Cri fle, kir fi I - me - no-van, Prctua Lush, Saiya, be li Dan,

Suit-lo-bn fi Fle-mi ob-dan, Sueili nom rta tui [uit li Stan.

rial. 30

139.

Lno. 1. 2.

Ioan. l. 12.

Criffe, kir fi Imenouan,
Praua Luzh, Sarya, beli Dan,
Suitlobo fi V/enii obdan
Sueiti nom rta tui fuitli Stan.

2 .

Pertim mi tebe prosimo
Vtui luzhi de hodimo
Tuio Beffedo lubimo
Po ni nuzh, dan, de shiuimo.

3' .
Po nozhi gledai na nas ti,
De Hudizh nas ne prekini (!),
Aku nashe Meffu fefpi.
De tui Duh fpet tu obudi

4-

Ti fi p dal nom prou fpofnat
Inu vte terdiru Verouat
Vishai nas fdobro Vyftio fpat
Viutro fueffeliem gori vffat.

5 -

Ti veish de ty tui Verni
Kir fo tebi poduersheni^\
So od Suita fepufzhem
Od Vraga slu fourasheni.

6.
Kadar fi pag oblubil nom
Steim tuim Suetim Angelom
Obagouat nas pred, Vragom
Ner vezh pred teim vezhnim Slegom.

7 ’
Tiga fe mi Vfi trofthamo (!)
Inu niffher ne zbiulanio. (!)
Samuzh fueffeliem zhakamo
De ftebo V nebu puidemo.

|| str. 32.
(= 2. str Bs).

|| str. 33
(=1. str. [C]).
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8 .

Tam te bomo prou zheftili
Sangeli fe veffelili
Od tuie Mozhi prauili
Imer vekoma hualili.

FIN1S.

To je torej verska, pesniška, glasbena in slovstvena vsebina te majčkene
pesmaričice.

0 protestantih se ne more vedno trditi, da so bili idealno nadahnjeni,
niti da so bili res verni. A o Trubarju mislim, da se sme to trditi po vsej
pravici, navzlic njegovim zmotam in napačnim potom, po katerih je hodil.
Poglejte besedilo njegovih pesnij, ne samo po obliki in po jeziku, ampak
tudi po vsebini in videli bodete, da so to besede istinite vernosti, katere
pravo zadačo je zgrešil. Trubar ni bil pravoveren, pač pa globoko veren.
Zato so njegovi spisi zmernejši in manj robati, nego proizvodi drugih pro¬
testantov. Zoper katolike piše seveda večkrat, vendar se ogiba najhujših
robatosti in najgrših psovk. Želeti J/i bilo, da bi si še dandanes naši mo¬
derni gospodje vzeli vsaj Trubarja za zgled, kadar mislijo, da morajo dajati
duška svojemu nekatoliškemu verskemu naziranju. Napačno pa bi bilo, Tru¬
barja proglašati za svobodomisleca v modernem smislu. Zoper take insinuacije
bi sam energično protestiral. Pri nas bi se morali še zelo resno in natančno
baviti z vso kulturo, posebej pa še s psihologijo protestantske dobe na Slo¬
venskem ; tega doslej nihče še ni storil, pač pa se je mnogo kričalo in pisalo
o katoliški nestrpnosti in o protestantski toleranci — vse brez študij in brez
kritike, vse tendenciozno. To naj tukaj le omenim, da se bolje razumemo,
nadalje pa ne morem razpravljati na tem mestu o rečenem vprašanju. Morebiti
podam na drugem mestu nekaj arhivaliških podatkov.

Tudi slovstveno in pesniško stran prepuščam našim slovstvenikom-
strokovnjakom v pretres. Nekatere stvari se našim odpadnikom posrečijo,
osobito Trubar je srečnejši, nego njegovi sobojevniki. A z obliko, osobito z
merilom se je tem možem silno boriti. Najrevnejši v tem oziru je Janez
Schvveiger. A tudi Trubar je slovenščini nasilen z merilom. Poglejmo si
primer. Prva njegova pesen v naši knjižici je prosto prevedena iz nemške:
„Ach Gott vom Himmel, sieh darein.“ A v izvirniku beseda gladko teče in
rima muzikalično dela odmore ob posameznih stihih; vsaka beseda ima svoj
naravni naglas, dočim naglaševanje in skandiranje po Trubarjevem merilu ni
po duhu slovenščine.

Nemški izvirnik:

Ach Gott vom Himmel sieli darein,

und lafi dich des erbarmen!

\Vie wenig sind der Heil’gen dein,

Prevod Trubarjev:

O Bug sakai ti dopustish

Tuio Cerkou fatreti ?

Ti veish inu dobru vidish
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verlassen sind wir Armen!

Dein Wort man laBt nic.lit halten wahv,

der Glaub ist aucli verlosehen gar

bei allen Menschenkindern.

De nas hote resdreti!

Turki hudi Neuerniki

Malikauski slushahniki

Nas lite s korenom sdreti.

In vendar je Trubar še najboljši glede na merilo in na obliko.
Ker je izvirniku dodan tudi napev, se te napake z glasbenim ritmom

le še povečajo. In sedaj sodimo nepristransko. Ali je res tolika usluga za slo¬
venski jezik, če ga je Trubar s svojimi pristaši posilil po nemškem vzorcu
v merilo in spone, katere mu niso dopuščale naravnega postopa? Je že res,
da so bili to prvi poskusi. A taki pokreti, pri katerih se korakajoči pri
vsaki stopinji prekucava, se ne morejo imenovati srečni.

In sedaj glasba in napevi. V obče smatrajo Trubarja za glasbeno izo¬
braženega in za skladatelja. Nekaj bo pač na tem. Bil je gotovo pevec in
toliko izobražen, da je znal peti po glaskah. A da bi bil imel globljo na-
obrazbo v muziki, se pa ne bode dalo dokazati. Morebiti se motim, če
domnevam, da on niti enega napeva ni zložil samostojno. Za nekaj časa mi
bode pač mogoče, z vso gotovostjo poročati o tej zadevi. Knjižica, o kateri
govorimo, pritrjuje mojemu skeptičnemu mnenju. Od 11 pesen, katere priobčuje
v pesmarici, so opremljene samo štiri z napevi; pri ostalih navaja začetek
onih pesnic, katerih napev je smatral primernim za obliko priobčenih sti-
hotvorov.

Ker stoji ime Trubarjevo pri onih štirih pesnih, ki imajo dodan tudi
napev, mislijo nekaterniki, da je tudi melodija njegova. To pa ni res.

Poglejmo prvo: „0 Bog sakai ti dopustish“. Besedilo je prosto iz
nemščine prevedeno, kot sem gori dokazal. Napev pa nahajamo tiskan v
prvih protestantskih pesmaricah, naprej v ^Valterjevem „Geystlich Gesangk —
Buchleyn“ iz 1. 1524, potem v „Enchiridion“ iz 1. 1525, v poznejših izdajah
IValthe rjeve pesmarice, v pesmarici izdani v Ziirichn 1. 1540, itd. (Prim. Joh.
Z ah n, Die Melodien der deutschen evangelischen Kirchenlieder, 1888 — 1893,
štev. 4432a). Waltherjev napev, ki je bržkone izviren, glasi se s skrčeno
veljavo glask tako-le:

Z— 0 -

-Ph-

:t—t: m x
Aeh Gott vom Hinunel
Wie we - mg sind der

sieh da-rein, und iaB dich deB er - bar-men!
Heil’gen dein, ver-las - sen sind wir Ar - men !

rt=
Dein Wort man

-0-JST0-
X —i—T-

H—pl-
=t= =t

litBt ni elit. ha-ben wahr, der Glaub ist auch ver-lo-sclien gar, bei al-len Mensehenkin - dern!

Mislite si vsako glasko po veljavi štirikrat daljšo, t. j. J = , J = © ,

J' = J j itd. in primerjajte napev z onim, ki ga je dal Trubar natisniti v
pesmaričici, in sodite! —

Druga pesen: „Jezus je v smrtni jeziti bil“jepo Lutherovem besedilu
in po napevu iz nemščine vzeta.
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Izvirnik:

Christ lag in Todesbanden

fiir unser Siind gegeben.

Der ist rvieder erstanden

und hat uns bracht das Leben.

Das wir sollen frohlieh sein

Gott loben und dankbar sein

und singen Halleluja, [Halleluja.]

T r u b a r:

Jeius ie v fmertni jezili bil,

Tri dni je v grobi leshal,

V nim tih vernih grehe sakril,

Sinertni vosal resuesal.

De kadar v veri vmeriemo

Sdaici v nebessa pridemo

Tam bomo vselei peili: [Alleluia.]

V 5. in 6. stihu je izrečeno protestansko dogmatično naziranje, dasi precej
prikrito.

Napev, v tej obliki kot ga podaja .Trubar, je protestantski in je
natisnjen že v Wal tli e rje vi pesmarici 1. 1524, potem jo prinašajo King
(1535), Kopphl (1537), Schumann (1539) i. t. d. (Prim. Zahn, 1. c., številka
7012a). To melodijo so sprejele tudi katoliške pesmarice, kot n pr. Davi-
disclie Harmonia (1659), in druge. (Prim. Batini k er, Das katli. deutscbe
Kirchenlied, L, 565 nsl).

1-.- £?- — C

Christ lag
Der ist

in To
wie-der

des-ban -
er - stan •

den,
den,

a ^—9-rj-

fiir un - ser Siind ge -
& 1

ge - ben.
und hat uns bracht das Le-ben.

—-er- -??■-
Des wir sol-len

frohlieh sein, Gott loben und dunkbar sein, und singen Halle-ln - ja, Halle - lu -ja.

Izvzemši zadnji „alleluja“ in pa vstavljene glaske f (četrta nota po znamenju
za ponavljanje) v Trubarjevem napevu soglaša tonično in ritmično natanko
s staro lutersko, torej ne more biti Trubarjev.

Tretja pesen: „Kadar je Jesus v nebu (bal“ je v svojem besedilu prost
prevod J. Zwickove nemške, napev pa k je vzet iz Kbpphelnove zbirke:
„Psalmen vud geystliche Lieder“, ki jo je uredil Hans Preuss 1. 1537. Tam
je naš napev v gotičnih koralnih glaskah tiskan. Tu ga podajem v čvetero-
voglatib koralnih notah:

Ant' die-sen Tag so denken wir,
und dan-ken Gott aus hiichstcr B’gier

daC Chri-stus zTIiniinel g’fa-iiren \
mit Bitt, er vvoll bc - vvah-rcn |

Siin-der hie ant Erd, die wir von we-gen mancher G’fahrt ohn HoTnung han kein

Tro-stc. Hal-le - lu - ia, Hal-le - Iti - ia.

Zahn, 1. c., štev. 5771 navaja ta napev prepisan v moderne glaske-in oh
enem našteva tudi vse stare pesmarice, v katerih se nahaja. Trubar niti
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menzuriral ni napeva; to se je zgodilo že pred, ker ga nemške pesmarice,
katere so prišle na svetlo po 1. 1537. priobčujejo že v menzuralni pisavi.

Dočim se prve tri pesni Trubarjeve opirajo i po besedilu i po napevu
na protestantske izvirnike, posneta je četrta v obeli ozirih po katoliškem
vzorcu. „Vezherna molitou: Criste kir si imenovan" je posneta ali prav za
prav preložena iz latinščine po stari cerkveni himni: „Christe qui lux es et
dies“. Je li Trubar prevel slovensko besedilo neposredno iz latinščine, ali
pa posredno iz nemškega prevoda, ni lahko dognati.

Izvirnik se glasi: T rn b a rj e v prevod:

Christe, qui lux es et dies

noctis tenebras detegis

Criste, kir si imenovan

Prana luzh, sarya, beli dan,

lncisque Ininen erederis, Svitlobo si v temi obdan,

himen beatum -praedieans. Suniti nam v ta tui suitli stan.

Nemških prevodov je nastala že cela vrsta davno pred Luthrom ; Hoff¬
man n von Fallcrslebcn navaja v 3. izdaji svoje knjige: „Geseliichte
des dcutschen Kirchenliedes bis auf Luthers Zeit“ šest raznih besedil (stran
270 in nsl.j. Vse protestantske oblike od Luthra do danes so od teh pred-
refonhatorskih prevodov odvisne. Vsi uporabljajo to-le merilo:

Tako se je brezdvomno ritmično proizvajala ta himna že v starodavnih
časih pri petju in pri recitiranju.

Istotako kot pri besedah, držal se je Trubar tudi pri napevu, in tu še
celo strožje, katoliškega izvirnika. Prvotni napev, ki se nahaja v kato¬
liškem himnarju, tiskanem v Baseln, 1. 1516. slove tako-le:

Cliri-ste qui lux os et di - es, noc-tis te - ne-bras de - te - gis, In - cis-qne

Š=f==i=|

lu - men ere-de-ris, lu-men be - a - tum prae-di-cans.

Ravnotako tudi v protestantski „Psalmodia“ od Luka Lossija (prva
izdaja 1553, potem še štiri do 1595). V obeh so glaske gotični tipi. Pač je
imel Trubar pred seboj varianto, v kateri se ne ujema tistih pet glask, ki
sem jih gori zaznamenjal z zvezdico *. Vsckako pa se je držal narbolj
starega koralnega napeva; kajti vsi drugi, ki so jih protestantje porabili pri
nemških prevodih, imajo mnogo več različnosti, kot Trubarjev. Da to dokažem,
naj navedem tu melodijo, ki jo nahajamo v Strassburški (1537) in v Babstovi
pesmarici (1545) po Zalin-u, 1. c. štev. 343.:

^4:«d-r- =4= =4=3= n.
f-ht^=*=P=t=[:=l== =4= =4=4=4i

== i

=4=4=
-m—0-
=t==k= 4^4 i
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In druga protestantska varijanta, jednostavnejša, kot ravno navedena,
se nahaja v Kingovi pesmarici iz 1. 1535. (Zahn, 1. c., št. 343) in je ustrojena
po istem vzorcu, kot gaje imel Trubar pred seboj; kajti nad besedami:
„detegis lucisque“ ima iste glasovne postope, kot Trubarjeva:

ESEBEeJ m •
j—rr-i——-1 -1—.— m--*—*—*—J—»—»-.5—^"—- :t:~'=rr:*EE=EEz=

±=t:
Vsakdo lahko vidi, da je snov in obliko za to pesem dala stara cerkvena

himna, katero so protestantje pogosto vsprcjemali v svoje knjige, ker ni
imela ničesar v sebi, kar bi nasprotovalo dogmatično njihovim nazorom.

Dokaj ložja je stvar glede napevov pri ostalih pesnih te male zbirke,
ker jih Trubar označuje s tem, da navaja začetne besede nemških pesni)
kojih napeve je hotel porabiti.

Prva pesen „CanJicum Simeonis“ je Dalmatinov prevod po Luthrovi
prosti verzifikaciji latinskega ,.Nunc dimittis". A dočim je v nemškem
besedilu šestovrstna kitica po merilu in po rimi strogo urejena, je slovenski
prevod — ne moremo drugače reči — prava spaka. Kjer ima Luther ženske
rime, stavi Dalmatin često moške, kjer ima Luther poudarjene zloge, ima
prelagatelj večkrat nepoudarjene. In navzlic temu jemlje Trubar popolnoma
nerazsodno za slovenski prevod napev, katerega je dal Luther, ali {trav za
prav njegov glasbeni sotrudnik Janez Walther, nemškemu izvirniku. Edini
napev, ki prihaja v poštev, je bil tiskan prvič v Waltherjevi pesmarici (1524);
od tod so ga sprejele vse znamenitejše protestantske pevske knjige. (Prim.
Zahn, I. c., štev. 3986). Napev je v svoji pristni obliki, katero je dolgo
ohranil, ta-le:

4=

Mit Fried umi Freud ich falir da - hin in Got - tes VVil

Se

le; ge-trost

-—g-̂ 4G— :«-5-
ist mir mein Herz und Sinn, sanft mul stil le; wie Gott mir

-—•—»-2 rgzij:
-c—w fii.—m—0—a—

ver-heis - simi li«it: iler Tud ist mein Selila wor - den«
i

Tako se je moral glasiti ob času Trubarjevem. Ostali trije napevi,
vstvarjeni na to besedilo, so vsi iz 19. veka. Meni.se vidi celo VValthcrjeva
melodija posiljena. A mislite si slovensko besedilo zvezano ž njo — in prišli
bodete do zaključka, da je skorej nemogoče peti Dalmatinovo potvaro po
njenih postopih. Pripomniti je še, da je Walther slavil bil napev za celo
kvinto nižje in mu je predpisal h.

Druga Dalmatinova pesen, posneta {to nemški Luthrovi: „Aus tiefer
Not schrei ich zu dir“ je glede besed na višji stopinji, kot prva. Posneta je
posredno po 24. (ali po luteranski štetvi 25.) psalmu „Ad te Domine levavi
animam meam.“ Napev nemškega vzorca je Waliherjev in je prvikrat priobčen
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v njegovi pesmarici 1. 1524, potem pa v drugih protestantskih knjigah. (Prim.
Zahn, 1. c. štev. 4437). Glasi se:

Aus tie - fer Not schrei ieh zn dir, Herr Gott. er - hbr mein Rn - fen. ^
dein gna-dig Oh - ren kehr zu mir, und mei-nerKitt sie ot' - fen; / denn so

du wilt das se - hen an, wie manche Siind ich hab ge-than, wer kann, Herr,

fiir dir blei - ben.
To je naravnost klasičen primer za dejstvo, da se ne dajo napevi vsakemu
stihotvoru istega merila meni nič tebi nič vsiliti, ne glede na vsebino idej in
misli. Kdor se hoče o tem prepričati, vzemi napev in podstavi mu slovensko
besedilo.

Tretja pesen Dalmatinova „Na te sim, 6 Bug, fauupal" je prevod iz
nemškega izvirnika, ki ga je zložil Adam Reusner „In dich hab ich
gehoffet, Herr“. Merilo v slovenskem besedilu včasih grozno ječi.

Napev zahteva Trubar po nemškem izvirniku, a ga ne določa natanč¬
neje. Ta pesen ima pa dvoje starih napevov. Tisti, ki je bil najpreje spojen
s tem Reusneijevim proizvodom, nahaja se prvič v „Form vnd ordnung Geyst-
licher Gesang vnd Psalmen. Augsburg, 1533“. (Prim. Baumker, 1. c., I.
str. 380. — Zahn, 1. c., štev. 2459—2465). Glasi se:

Ich hab'in dich ge-hof-fet Herr, hilf dati ich nicht zu Schanden werd, noch ewiglich

zu Spot - te. Des bitfc ich dich, er-hal-te mich in dei -ner Treu, Herr Got - te!

A ta napev je mnogo starejši, kot protestantski tekst. Nahaja se v rokopisu
berolinske kraljeve knjižnice (Z. 8037. 4.) iz 15. veka in se glasi:

Clirist der ist en - stan - den

Da je »protestantski" napev identičen s tem, o tem ni dvoma. 'Da ima stari
napev, katerega tu podajam v preprostejši pisavi po Baumkerju, 1. c., I.,
378, nekaj glasek več, nas ne sme motiti. Vidi se po tem konfrontiranju,
da je stari velikonočni napev služil pozneje protestantom za pesen »Ieh hab
in dich gehoffet", in je tako dospel tudi na Kranjsko z Dalmatinovim pre¬
vodom. Naglašati nam je, da je ta melodija katoliška duševna posest.

Drugi napev, ki je mogoč, nahaja se v zvezi z nemško pesnijo prvi¬
krat v Babstovi pesmarici, 1. 1545., ne da bi ta povedal, odkodi da ga



20

ima. Val. Triller ga označuje v svoji pesmarici (Singebucli, 1555) kot me¬
lodijo „zu den sieben Worten“. (Prim. Zaim, 1. c., štev. 1706). Priobčuje
jo tudi Leisentrit v svoji katoliški pesmarici s pripomenkom: „jmalden
Thon“. Pri Babstu se glasi:

In dich hab ieh gehoffet, Herr, liilf dafi ich nicht zu Schanden werd, noch e - wig-lich zn

Spot - te! Das bitt ich dich, er-hal-te mieh in dei-ner Tren, Herr Got - te!

Leisentrit pa ima nastopno obliko:m Da Je - sus an dem Creu-tze hung und ihm sein Leichnam war verwundt, so gar mit
(In dich hab ich ge - hof-fet, Herr, i. t. d.

- &-&T- Tj—H
-&—S)-5)-

bittern Schmerzen, die sieben wort, die der Herr fprach, betracht in dei-nem her - tzen.

Ta Leisentritova redakcija pa se ujema natančno z mnogo starejšo
obliko, kot jo ima ta napev v dunajskem rokopisu v dvorni knjižnici (št. 3027)
iz prve polovice 15. veka. Priobčil sem ga v svoji knjigi „Geschichte der
Musik in Wien, L, str. 178. — Torej tudi ta druga melodija je po svojem
postanku in po duhu katoliška.

Istotako je z nastopno pesnijo „Nasha hramba je Gospud Bu£“. Pesni¬
kovega imena pogrešamo; a po slogu je soditi, da jo je spisal Trubar, ali
pa vsaj opilil. Besedilo je prevod Luthrove: „Ein feste Burg ist unser Gott“.
Napev nemškega izvirnika predpisuje Trubar tudi za slovenski prevod; slove
pa tako:

-\=t- =i= rdz2'

Ein fe - ste Burg ist un
er hilft uns frei aus al ■

ser Gott, ein gu - te Wehr und Waf -fen;
ler Not, die uns jetzt hat be - trot' - fen. Der

sc Feind mit Ernst ers jetzt ineint, groG Macht und viel List fein grausam

Ru-stung ist:

—s-i±=C=t
auf Erd ist nicht seins Glei chen.

V tej obliki ga nahajamo najprej v „Kirchengesiinge“ (= pesmarici nuni-
berški) iz 1. 1531, in na to v drugih. (Prim. Z ah n, 1. c. štev. 7377 a.) Pro¬
testantje trdijo, da je napev Luthrovo delo. Banmker je pa v „Monatshefte
tur Musikgeschichte“ (1881) dokazal, da je Luther to melodijo ustrojil iz
drobcev koralnega „Credo“. To je bilo protestantom silno neljubo; polemi¬
zirali so zoper Baumkerja in narvečji greh, katerega so mu očitali, je bil,
češ, da smatra Luthra nezmožnim, ustvariti samostalno melodijo! Na to je
odgovoril mož v svoji knjigi (Uas kath. deutsche Kirchenlied) I., 29 popol¬
noma stvarno s tem, da je podal oba napeva drugega nad drugim in tako
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svojo trditev evidentno in neovržno dokazal. Torej celo ta najbolj protestantski
napev je — če hočemo malo hudomušni biti — skrpucan iz drobcev kato¬
liške duševne posesti!

Dalje imamo Dalmatinov prevod J. Jonasove nemške pesni:
„Wo Gott der Herr nicht bei uns halt“. S prevodom je Trubar zahteval tudi
napev. Mogoča sta pa dva. Prvi, priobčen že v Zwickavski pesmarici 1. 1525,
zveni:

Wo Gott der Herr nicht bei uns halt, wenn uns - re Fein-de to
und er uns-rer Sach nicht zu-fallt im Him-mel hoch dort o

- ben.
- ben, er

Is-ra-els Schutz nicht ist, und sel-ber bricht der Feinde List, so ist’s mit uns ver-lo - ren.

Drugi, ki se pojavlja skoraj istočasno, pa je ta:

Wo Gott der Herr nicht bei uns halt, wenn un-sre Feinde to-ben, (
und er uns-rer Sach nicht zufailt im Himmel hoch dort o-ben, I wo er Is-ra-els

Schutz nicht ist, und sel - bor bricht der Fein-de List, so ist’s mit uns ver - lo - ren. *

Katerega da je Trubar imel v mislih, se sicer ne da natančno dognati, vendar
je verjetno, da je mislil prvega. (Prim. Zahn, 1. c., štev. 4440 in 4441 a).

Nastopna pesen je Trubarjev (?) prevod nemške: „Wer in dem Schutz
des Hochsten ist“. Melodija je Waltherj e v a, ki jo je pa najprej priobčil
v svoji pesmarici v zvezi s tekstom: „Ach Gott vom Himmel, sieh darein“
1. 1524. Trubar predpisuje gotovo ta izvirni napev, ki se pojavlja s tekstom:
„Wer in dem Schutz 11 , etc. vže 1. 1525 (Enchiridion Erfurtski. — Prim. Zahn,
1. c. štev. 4432«). Glasi se:

wirst er-ret-ten mich von Teufels Strikken gna - di-glich und von der Pe-sti-len - ze.

Ta pesen se je pela tudi na druge napeve; Zahn jih navaja šepet, ki so
pa zajedno tudi lastni drugim besedilom. Trubar je imel brez dvoma tega
v mislih.

Zadnja pesen brez pridejanega napeva je sicer poljudna, a dolgovezna
in ne baš zanimiva S chweigerj eva „Boshyzhna“. Napev zahteva Trubar
„koker ta Nemshki „Der Tag der ist so freudenreich“. A „ta Nemshki 11
tekst ni nič drugega, kot spreten prevod iz latinskega „Dies est laetitiae 11 ,
ki je tekom 14. veka zložen bil. Kajti v 15. veku so imeli že več nemških
prevodov. (Prim. Hoffmanu von Fallersleben, 1. c., str. 295 nsl. —



Banmker, 1. c. L, 286 nsl. in Zahn, 1. c. štev. 7870, ki pa zamoleava,
da jc nemško besedilo katoliški prevod). Napev je star, in je najbrže z
izvirnim besedilom (latinskim) nastal:

Der Tag der ist ko frcn - den-reieh al-ler Cre-a-tu - re; l
dem Got-tes Sohn vom Him - mel-reich ii-ber die Na-tu - re / von ei-nerJung-

----
frau ist ge-born; Ma-ri-a, du bist aus - er-korn, daC du Mut-ter wa - rest. Was ge-

=1=2-:2i
—e>-r)-s-

S>-3?1—,
- W ^ 72- G*

sohah so min - der - lich ? Got-tes Sohn vom Him-mel-reich der ist Mensch ge-bo ren !
Najstarejši vir, v katerem se nahaja napev, je rokopis mestne knjižnice

v Treviru, štev. 724, iz 15. veka. (Prim. Mo n e, Die latein. Hymnen des Mittel-
alters, L, 62 nsl.) Drugi, morebiti malo mlajši vir, je rokopis v berolinski
kraljevi knjižnici (Ms. gertn. 8), kjer je tudi napev, katerega nahajamo tiska¬
nega najprej v Kingovi pesmarici iz 1. 1535. in potem v vseh drugih prote¬
stantskih in seve tudi katoliških zbirkah. (Prim. Zahn, 1. c., opazke k št. 7870.
Meister, Das kath. Kirchenlied, L, 170 in Banmker, 1. c., I., 286 nsl.).
1

To so suha dejstva. In kaj moremo posneti po njih ?
Najprej vidimo, da sloni pesmaričica Trubarjeva z naslovom: „Try

Duhouske peifsni“ vseskozi na nemških protestantskih pesmaricah i glede
besedila i glede napevov. Celo pri takih pesnih, ki bi jih bili naši lutrovci
lahko preveli iz latinskega izvirnika, so posegali rajši po drugotni redakciji.
Dr. Evgen Lampe je zapisal v navedenem spisu o najstarejših slovenskih
pesmaricah (Cerkveni Glasbenik letnik XVII. [1894], str. 33) ta-le stavek:
„Narodnostne ideje v današnjem pomenu besede pri njih (t. j. pri naših refor¬
matorjih) iskati je čisto napačno, in kdor jih proslavlja kot narodnjake, ne
pozna naše protestantovske dobe 11 . To je žalostna resnica, katere nobeno
slavlje ne izbriše. Že zaradi tega niso bili tisti možje narodnjaki, ker so imeli
vzgojo, katera jim je mnogo manj dopuščala misliti na narodnost, nego nam
dopuščajo naše študije. Kar jih je pa napotilo, da so pisali slovenske knjige,
to je bilo stremljenje, dobiti tem potom ljudsko množico na svojo stran. A
ravno po tem potu so vcepljali našemu prostemu ljudstvu nemško, torej ptuje
naziranje globlje, nego je to izvršila predhajajoča večstoletna kultura, ka¬
tero je vodilo nemško plemstvo in nemško vzgojeno uradništvo. Reči smemo
torej, da so naši reformatorji potom slovenske književnosti več germanizirali
v kulturnem oziru, kot pred njimi vse neugodne razmere vkupe.

In zakaj ? Čemu so pa tako goreče izpreobračali že davno Spreobr¬
njene, krščanske Slovence? Hoteli so imeti močno vojsko v dosego svojih
namer. Te so bile pa: preobrat na bogoslužnem polju, vsled tega polastitev
cerkvenega premoženja, dalje naravna posledica tega čina, složnejše življenje
in pa — last not least — od strani apostatskih duhovnikov tisto, kar Francoz
namigava s svojim stereotipnim „Cherchez la femme! 11 Torej sami materi-
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elni vzroki, same zasebne želje propalega tedanjega plemstva in izprijenega
ter lahkoživega odpadniškega duhovništva. Povsod samo „amor sceleratus
habendi“. Vse drugo je bilo le pretveza za prave nakane. Kdor pozna tisto
dobo in njen materializem —- ne v modroslovnem, ampak v praktičnem po¬
menu besede, — ta mi bo pritrdil. Nemški reformatorji so imeli med drugim
tudi idealen smoter pred seboj: ponarodovanje cerkvenega bogoslužja. Pri
nas pa tega ni bilo; nasprotno: kulturno so raznarodili, kar je bilo v našem
ljudstvu še narodno vkoreninjeno. Ali ni res? Poglejte, kaj poskuša Trubar
v svoji pesmaričici! Kjer podaja prevod po nemški pesni brez napeva, tam
navaja: v tej „vishi“ „koker ta nemshki“ ... To postopanje nam razodeva
dvoje : prvič, da je imelo slovensko ljudstvo že tedaj slabost, da mu je nem¬
ščina bolj imponirala, nego njegova materinščina, zato, ker so jo „gosposki“
govorili. In drugič, da so slovenski lutro^ci po ovinkih hodili med ljudstvo.
To da zdrava pamet. Pred seboj imamo alternativo: Ali so bile slovenske
nabožne knjige potrebne, ali pa ne. Če niso bile potrebne, potem si ne
moremo razlagati onih silnih težav in pa tiste požrtvovalnosti, katero so imeli
plemiči in duhovniki apostatje. Da je ta požrtovalnost bila samo nekako po¬
sojilo na gotovo povrnitev z bogatimi obrestmi, to je stvar za-se. Tisto po¬
sojilo bi se bilo tudi drugače lahko vknjižilo, kot v slovenskih pesmaricah,
katekizmih, molitvenikih, abecednikih, itd. — če je bilo pa res tako potreba
slovenskih knjig, tedaj ljudstvo ni umelo nemških. Če je pa temu tako,
ne moremo umeti, da je mogel Trubar v ravnokar popisani in izdani knjižici
napeve označiti z začetnimi besedami nemške pesni. Kdo za Boga je znal
citati nemški med ljudstvom tedaj, ko je bilo šolstvo tako zanemarjeno! In
kdo je tedaj poznal vse protestantske napeve nemških pesnij ? Nikdo. Komu
veljajo torej Trubarjevi migljaji? Nikomur drugemu, nego nemškemu plemstvu
in njihovemu uradništvu z namenom, da kot gosposka vpeljejo med ljudstvom
novo strujo, in to v verskem in kulturnem smislu. Slovenščina je bila torej
samo ovčji meh čez volčjo dlako, samo prvi korak do globlje germanizacije.
Zato so se kranjski plemiči toliko brigali za protestantstvo in podpirali refor¬
matorje, pišoče slovenske knjige. Naši lutrovci so bili samo orodje pleine-
nitaškim nakanam; ali vedoma, ali nevedoma — o tem bo treba še le res¬
nejših preiskav. Nikakor ne podcenjavamo zaslug slovenskih reformatorjev.
Za vse, kar so nam rešili na jezikovnem polju in na prostranem torišču ide¬
alnega stremljenja, smo jim hvaležni in jih v tem oziru spoštujemo, dasi
njihove zmote in zavedne napake odločno obsojamo. A kar se tiče njih po-
meinbe za probujevanje narodne zavesti — o tem moramo zelo mirno soditi
in trezno, nepristransko preiskavati. Da vsa njih književnost ni imela globoko
segajočih korenin, nam dokazuje dejstvo, da je kmalu onemogla. To vse bi
morali tisti pomisliti, ki te može proslavljajo samo zato, ker so odpadli od
stare, katoliške vere.

Kar se tiče cerkvene glasbe, doganjajo stroge preiskave, da protestan¬
tizem nima tistih zaslug, kot so nemški zgodovinarji trdili. Naš v vsakem
obziru največji reformator Trubar se kaže v obravnavani pesmaričici popol¬
noma nesamostojnega in brezpomembnega. Bojim se, da se bo njegovo delo¬
vanje na glasbenem polju tudi po natančni preiskavi in kritični analizi ostalih
pesmaric razkrilo kot brezpomembno i za slovensko i za protestantsko glasbo.
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